
Boucle des palus
3,8km - 1h15 Facile / Easy / Einfach 

6,7km - 2h Facile / Easy / Einfach 

Boucle entre vignes 
et marais

Autres balades 
autour de
l’estuaire
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Queyrac

DDécouvrez Queyrac, village de 
l’estuaire mêlant forêts, vignes, 
prairies et marais. Ces balades 

permettent d’observer une faune 
variée et de visiter l’église du XIXe 

siècle, construite sur les vestiges 
d’une ancienne église romane et 
dominant les vignobles du Médoc. 
Profitez d’une immersion paisible 
entre nature et patrimoine.
—

 
Discover Queyrac, a village on the estuary surrounded by 
forests, vineyards, meadows and marshes. These walks offer the 
chance to observe a variety of wildlife and visit the 19th-century 
church, built on the ruins of an ancient Romanesque church and 
overlooking the Médoc vineyards. Enjoy a peaceful immersion in 
nature and heritage.

Entdecken Sie Queyrac, ein Dorf an der Flussmündung, das 
Wälder, Weinberge, Wiesen und Sümpfe vereint. Bei diesen 
Spaziergängen können Sie eine vielfältige Tierwelt beobachten 
und die Kirche aus dem 19. Jahrhundert besuchen, die auf den 
Überresten einer ehemaligen romanischen Kirche erbaut wurde 
und die Weinberge des Médoc überragt. Genieben Sie ein 
friedliches Eintauchen in Natur und Kulturerbe.

Règles à respecter
Feux et bivouacs interdits
Fires and bivouacs prohibited 
Feuer und Biwakieren verboten

Restez sur les chemins
Stay on the paths
Auf den Wegen bleiben

Chiens tenus en laisse
Dogs on a leash
Hunde an der Leine

Rue du 8 mai 1945, à côté de la Mairie
—
Start: rue du 8 mai 1945, next to the Town Hall

Start: Rue du 8 mai 1945, neben dem Rathaus 

Point de départ

Mairie
Town hall / Rathaus

Table pique-nique
Picnic table / Picknicktisch



[1.] Départ rue du 8 mai 1945, à côté de la 
Mairie, longez l’église puis suivez la D102E2 en 
direction de Civrac en Médoc. Suivez ensuite la 
1e route à droite sur la Route de la Rivière.

[2.] Continuez jusqu’au château Saint-Hilaire. 
Prenez à droite le chemin blanc ombragé, 
qui longe les prairies (appelées palus), bordé 
de magnifiques chênes centenaires, frênes, 
aubépines et églantiers sauvages. Marchez sur 
600m pour ensuite tourner à droite. Vous êtes 
dans un petit hameau, rue des Aubépines avec 
un chemin goudronné, et  une ferme à votre 
droite.

[3.] Au bout de 600m, tournez à gauche 
au chemin de Carcanieux où vous pouvez 
apercevoir le tennis à droite. Ce chemin et lieu-
dit fait référence à l’ancienne laiterie, construite 
sur un château. Ce sont les Flamands qui 
amenèrent la vache « Frisonne Pie Noir » et 
la fabrication du beurre et du camembert. La 
laiterie fut en activité pendant un demi-siècle 
de 1926 à 1976. Continuez le chemin blanc 
ombragé sur 400m, pour arriver au stade sur 
votre droite.

[4.] Longez le stade et le bâtiment par la droite 
jusqu’à l’aire de pique-nique au milieu des pins 
francs. Une petite pause s’offre ainsi à vous.
[5.] Traversez la grande route et suivez 
le chemin du Clôt goudronné. Vous 
avez une vue sur le château Carcanieux.  
Au virage, empruntez le chemin dans les vignes 
et le premier chemin à droite au milieu des 
habitations.

[6.] Une fois sur le chemin de la Colonne, 
prenez à droite jusqu’au calvaire puis à gauche 
rue de la Gravière (vous pouvez rallonger la 
promenade de 6km en suivant tout droit pour 
revenir par la boucle entre vignes et marais).  
Suivez cette route jusqu’à la rue des Volatiles et 
finissez sur le chemin de la boucle entre vignes 
et marais pour rejoindre le parking.

Boucle Les Palus



 [1.] Starting from rue du 8 May 1945, next to the Town Hall, 
walk along the church and then follow the D102E2 towards 
Civrac-en-Médoc. Then take the first road on your right onto 
Route de la Rivière.
[2.] Continue until you reach Château Saint-Hilaire. Turn 
right onto the shaded gravel path that runs alongside the 
meadows (called palus), lined with magnificent century-old 
oak trees, ash trees, hawthorn and wild rose bushes. Walk 
for about 600 metres, then turn right. You are now in a small 
hamlet, rue des Aubépines, with a paved road and a farm 
on your right.
[3.] After 600 metres, turn left onto chemin de Carcannieux, 
where you can see the tennis court on your right. This 
path and locality refer to the former dairy, built on the site 
of a former château. Flemish settlers introduced the black-
and-white Friesian cow as well as butter and Camembert 
production. The dairy operated for half a century, from 1926 to 
1976. Continue along the shaded gravel path for 400 metres 
until you reach the sports ground on your right.
[4.] Walk along the stadium and the building on the right until 
you reach the picnic area among the maritime pines. This is a 
perfect spot for a short break.
[5.] Cross the main road and follow the paved chemin du 
Clôt. You will have a view of Château Carcanieux. At the bend, 
take the path through the vineyards and then the first path on 
your right between the houses.
[6.] Once on chemin de la Colonne, turn right towards the 
calvary and then left onto rue de la Gravière (you can extend 
the walk by 6 km by continuing straight ahead to join loop 
no. 1).
Follow this road until rue des Volatiles and finish on the path 
of loop no. 1 to return to the car park.

 [1.] Start in der Rue du 8 Mai 1945 neben dem Rathaus. Gehen 
Sie an der Kirche entlang und folgen Sie dann der D102E2 in 
Richtung Civrac-en-Médoc. Nehmen Sie anschließend die erste 
Straße rechts in die Route de la Rivière.
[2.] Gehen Sie weiter bis zum Château Saint-Hilaire. Biegen 
Sie rechts auf den schattigen Schotterweg ab, der entlang 
der Wiesen (Palus) führt, gesäumt von beeindruckenden 
hundertjährigen Eichen, Eschen, Weißdorn und wilden Rosen. 
Gehen Sie etwa 600 Meter weiter und biegen Sie dann rechts 
ab. Sie befinden sich nun in einem kleinen Weiler in der Rue des 
Aubépines, mit einer asphaltierten Straße und einem Bauernhof 
auf der rechten Seite.
[3.] Nach 600 Metern biegen Sie links in den Chemin de 
Carcannieux ein, wo Sie auf der rechten Seite den Tennisplatz 
sehen können. Dieser Weg und der Ortsname erinnern an 
eine ehemalige Molkerei, die auf dem Gelände eines früheren 
Schlosses errichtet wurde. Flämische Siedler brachten die 
schwarzbunte Friesische Kuh sowie die Herstellung von Butter 
und Camembert mit. Die Molkerei war ein halbes Jahrhundert 
lang von 1926 bis 1976 in Betrieb. Folgen Sie dem schattigen 
Schotterweg weitere 400 Meter bis zum Sportplatz auf der 
rechten Seite.
[4.] Gehen Sie rechts am Stadion und dem Gebäude entlang 
bis zum Picknickplatz mitten in den Kiefern. Hier bietet sich eine 
kleine Pause an.
[5.] Überqueren Sie die Hauptstraße und folgen Sie dem 
asphaltierten Chemin du Clôt. Von hier haben Sie einen Blick 
auf das Château Carcanieux. In der Kurve nehmen Sie den Weg 
durch die Weinberge und anschließend den ersten Weg rechts 
zwischen den Häusern.
[6.] Am Chemin de la Colonne biegen Sie rechts bis zum 
Kalvarienberg und dann links in die Rue de la Gravière ab 
(Sie können die Wanderung um 6 km verlängern, wenn Sie 
geradeaus weitergehen, um zur Route 1 zurückzukehren).
Folgen Sie dieser Straße bis zur Rue des Volatiles und nehmen 
Sie anschließend den Weg der Route 1, um zum Parkplatz 
zurückzukehren.
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[1.] Départ rue du 8 mai 1945, à côté de la 
Mairie, longez l’église puis prenez la direction 
Goulée à gauche D102E2 pour atteindre le 
chemin de Picon, une route goudronnée sur 
600m. Empruntez le premier chemin appelé 
«  la digue de l’herbe » à gauche également.  
Continuez sur 1,6 km. Sur cette promenade, 
vous aurez peut-être la chance d’apercevoir des 
ragondins (castors musqués), loutres, canards 
sauvages, hérons cendrés, aigrettes…

[2.] Traversez la route de la Hontane et longez 
la digue sur 900m. Vous êtes au milieu des 
marais et vous pouvez observer les tonnes, cet 
habitat typique pour la chasse aux canards. 
Ces petites installations sont dans les milieux 
humides utiles à la chasse de gibiers d’eau. 
Cette pratique traditionnelle remontant au 
XIXe siècle, consiste à se cacher dans cet abri 
en attendant sa proie. Des « appelants ou 
appeaux » sont positionnés sur l’eau de manière 
stratégique pour attirer l’attention des oies et 
canards sauvages.

[3.] Au bout à gauche un embranchement 
vous mène vers le paysage emblématique 
des vignes, à l’embranchement 
suivant, dirigez-vous vers la droite. 
Baladez-vous sur ce chemin empierré encore 
800m jusqu’à la route goudronnée (chemin des 
hirondelles et de Larnac). Avancez jusqu’au 

stop, engagez-vous à gauche (route des 
Déportés Internés), à 100m à droite utilisez le 
chemin blanc au niveau du calvaire.

[4.] Puis marchez à travers les vignes 
pendant 500m, restez sur la droite, 
pour arriver au chemin de Laubespin. 
Tournez à gauche, l’itinéraire continue sur 500m 
de route goudronnée à travers un hameau 
jusqu’à la Croix de Méric.

[5.] Traversez pour prendre la route de la 
gravière sur 200m (vous pouvez rallonger la 
promenade 3km de plus) en suivant tout droit 
pour revenir par la boucle des palus) puis prenez 
à gauche route des Volatiles en direction du 
bourg pendant 400m. Sur votre droite observez 
les ruines du moulin de Catala !

[6.] Arrivez rue des Platanes à gauche et tout 
de suite à droite chemin du fournil. Au bout de 
200m, vous êtes revenu à votre point de départ.

Boucle entre vignes et marais 



Ne pas jeter sur la voie publique / Do not throw away on public roads /  Nicht auf öffentlichen Straßen wegwerfen
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 [1.] Starting from rue du 8 Mai 1945, next to the Town Hall, 
walk along the church and then take the direction of Goulée 
on your left (D102E2) to reach chemin de Picon, a paved road 
for about 600 metres.
Take the first path on the left called La Digue de l’Herbe. 
Continue for 1.6 km. During this walk, you may be lucky 
enough to spot coypus (nutria), otters, wild ducks, grey 
herons and egrets.
[2.] Cross route de la Hontane and continue along the dyke 
for 900 metres. You are now in the heart of the marshlands 
where you can observe the tonnes, typical huts used for duck 
hunting.
These small installations are located in wetlands and are 
used for waterfowl hunting. This traditional practice dates 
back to the 19th century and consists of hiding inside these 
shelters while waiting for prey. Decoys are strategically 
placed on the water to attract geese and wild ducks.
[3.] At the end of the path, a junction on the left will lead you 
into a different landscape: the famous vineyards. At the next 
junction, turn right.
Continue along this gravel path for another 800 metres until 
you reach a paved road (chemin des Hirondelles and chemin 
de Larnac). Continue to the stop sign, turn left onto route des 
Déportés Internés, and after 100 metres turn right onto the 
white path near the calvary.
[4.] Then walk through the vineyards for 500 metres, keeping 
to the right, until you reach chemin de Laubespin. Turn left 
and continue for another 500 metres on the paved road 
through a small hamlet until you reach Croix de Méric.
[5.] Cross the road and take route de la Gravière for 200 
metres (you may extend the walk by an additional 3 km by 
continuing straight to join loop no. 2). Then turn left onto 
route des Volatiles towards the village for 400 metres. On 
your right, you can observe the ruins of the Catala windmill.
[6.] When you reach rue des Platanes, turn left and then 
immediately right into chemin du Fournil. After 200 metres, 
you will arrive back at your starting point.

 [1.] Start in der Rue du 8 Mai 1945 neben dem Rathaus. 
Gehen Sie an der Kirche entlang und nehmen Sie dann links 
die Richtung Goulée (D102E2), um den Chemin de Picon zu 
erreichen, eine asphaltierte Straße über etwa 600 Meter.
Nehmen Sie den ersten Weg links, genannt La Digue de l’Herbe. 
Folgen Sie diesem Weg für 1,6 km. Während dieser Wanderung 
haben Sie vielleicht das Glück, Nutrias, Otter, Wildenten, 
Graureiher oder Silberreiher zu beobachten.
[2.] Überqueren Sie die Route de la Hontane und folgen Sie 
dem Deich für weitere 900 Meter. Sie befinden sich nun mitten 
im Marschland und können die sogenannten Tonnes sehen, 
typische Hütten für die Entenjagd.
Diese kleinen Einrichtungen befinden sich in Feuchtgebieten 
und werden zur Jagd auf Wasserwild genutzt. Diese traditionelle 
Praxis stammt aus dem 19. Jahrhundert und besteht darin, sich 
in diesen Unterständen zu verstecken und auf Beute zu warten. 
Lockvögel werden strategisch auf dem Wasser platziert, um 
Gänse und Wildenten anzulocken.
[3.] Am Ende des Weges führt eine Abzweigung links in eine 
neue Landschaft: die berühmten Weinberge. An der nächsten 
Kreuzung biegen Sie rechts ab.
Gehen Sie weitere 800 Meter auf diesem geschotterten Weg 
bis zu einer asphaltierten Straße (Chemin des Hirondelles und 
Chemin de Larnac). Gehen Sie bis zum Stoppschild, biegen 
Sie links in die Route des Déportés Internés ein und nach 100 
Metern rechts auf den weißen Weg beim Kalvarienberg.
[4.] Gehen Sie anschließend 500 Meter durch die Weinberge 
und halten Sie sich rechts, bis Sie den Chemin de Laubespin 
erreichen. Biegen Sie links ab und folgen Sie der asphaltierten 
Straße weitere 500 Meter durch einen kleinen Weiler bis zur 
Croix de Méric.
[5.] Überqueren Sie die Straße und nehmen Sie die Route de la 
Gravière für 200 Meter (Sie können die Wanderung um weitere 
3 km verlängern, wenn Sie geradeaus weitergehen, um zur 
Route 2 zurückzukehren). Biegen Sie anschließend links in die 
Route des Volatiles in Richtung Ortszentrum ab und folgen Sie 
dieser Straße für 400 Meter. Auf der rechten Seite können Sie 
die Ruinen der Mühle von Catala sehen.
[6.] Wenn Sie die Rue des Platanes erreichen, biegen Sie links 
und sofort wieder rechts in den Chemin du Fournil ein. Nach 200 
Metern sind Sie wieder an Ihrem Ausgangspunkt angekommen.


